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CHI SIAMO MISSION

I costanti e importanti investimenti in Ricerca&Sviluppo 
caratterizzano il DNA di un’azienda fortemente votata allo 
studio di veri e propri processi produttivi capaci di offrire 
non solo tecnologie ad alto livello ma visioni d’insieme tese 
ad anticipare le tendenze più all’avanguardia che il settore 
dell’architettura possa richiedere. 

Con un’ampia gamma di prodotti altamente performanti 
e competitivi, BMR mette in sinergia i numerosi fattori 
che compongono la filiera ceramica e realizza soluzioni su 
misura per il cliente, affiancandolo in ogni fase produttiva e 
progettuale.

Nel 1968 a Scandiano (RE), nel cuore del distretto ceramico 
italiano, nasce BMR Costruzioni Meccaniche. Sono trascorsi  
50 anni e oggi BMR S.p.A. è un’azienda di riferimento 
internazionale per la progettazione e realizzazione di 
macchinari e tecnologie dedicate al processo completo del 
fine linea per il settore ceramico.

Con numerose sedi in tutto il mondo, BMR porta tutta la 
qualità e il valore del made in Italy nelle principali realtà 
produttive del globo attraverso l’installazione di molteplici 
impianti per la levigatura, la lappatura, il trattamento,  
la squadratura/bisellatura e il taglio dedicati alla lavorazione 
di superfici  ceramiche smaltate,  gres porcel lanato, 
monoporosa e bicottura (pasta rossa) con dimensioni 
che vanno dai formati tradizionali fino alle grandi lastre  
(fino al 1600x3200 mm e oltre).

BMR Costruzioni Meccaniche was founded in 1968 in 
Scandiano, right in the heart of the ceramics district.  
Since then, 50 years have passed and today BMR S.p.A. 
is a leading international reference for the design and 
manufacture of machinery and technologies dedicated to the 
complete end-of-line processes for the ceramics industry.

With numerous international branches, BMR brings Made 
in Italy quality and value to the main ceramics producers 
throughout the world by installing polishing, lapping, 
treatment, squaring / chamfering and cutting systems for 
processing glazed ceramic surfaces, porcelain stoneware, 
porous singleand double fired (red paste) tiles that range 
from traditional sizes up to large slabs (up to 1600x3200 mm 
and above).

BMR Costruzioni Meccaniche fue fundada en 1968 en 
Scandiano (Reggio Emilia), el corazón del distrito italiano de 
la cerámica. Han transcurrido 50 años desde entonces y en la 
actualidad BMR S.p.A. es un punto de referencia internacional 
para el diseño y la realización de maquinaria y tecnologías 
dedicadas al proceso completo de final de línea para el sector 
de la cerámica.

Con varias sedes en todo el mundo, BMR lleva la calidad 
y el valor de los productos Made in Italy a las principales 
fábricas del mundo a través de la instalación de varias plantas 
para pulido, lapeado, tratamiento, escuadrado/biselado y 
corte dedicadas al mecanizado de superficies cerámicas 
esmaltadas, gres porcelánico, monoporosa y bicocción 
(pasta roja) con dimensiones que van desde los formatos 
tradicionales hasta las losas grandes (hasta 1600 x 3200 mm 
y más).

The continuous and significant investments in Research & 
Development are part of the DNA of a company that is strongly 
focused on the development of production processes that are 
not only capable of offering cutting edge technologies but that 
also incorporate an overall vision aimed at anticipating the 
most innovative trends that architecture may require. 

With a wide range of high performance and competitive 
products, BMR combines the numerous factors that make up 
the ceramic supply chain to produce customized solutions for 
the customer and provides support at every stage of design 
and production.

L a  e m p r e s a  r e a l i z a  c o n s t a n t e m e n t e  i n v e r s i o n e s 
considerables en investigación y desarrollo y está dedicada 
a estudiar verdaderos procesos productivos que ofrecen no 
solamente tecnologías de alto nivel sino visiones de conjunto 
para adelantarse a las tendencias de vanguardia que el sector 
de la arquitectura pueda requerir. 

Con una amplia gama de productos competitivos y de elevado 
rendimiento, BMR pone en sinergia los distintos factores 
que componen la industria cerámica y realiza soluciones a la 
medida para el cliente, ayudándolo en las fases de producción 
y de diseño.

Stabilimento Via De Chirico, Scandiano - Reggio Emilia.
Scandiano (Reggio Emilia - Italy), Via De Chirico Plant.
Planta en Via De Chirico, Scandiano (Reggio Emilia - Italia)

Stabilimento di Schio - Vicenza.
Schio (Vicenza - Italy), Plant.
Planta en Schio (Vicenza - Italia).

About us . Quiénes somos

Sede Centrale di Scandiano - Reggio Emilia.
Scandiano (Reggio Emilia - Italy) Headquarters.
Sede Central en Scandiano (Reggio Emilia - Italia).
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VALORI 

QUALITÀ: la capillarità e la considerevole diffusione del brand 
nei più importati mercati internazionali sono la migliore 
conferma dello sviluppo e del valore che i processi produttivi 
e la tecnologia BMR hanno ottenuto in oltre 50 anni di storia.

INNOVAZIONE: la predisposizione a cercare nuove soluzioni 
tecnologiche finalizzate all’ottimizzazione del processo 
produttivo è uno dei tratti distintivi di un’azienda che si è 
saputa distinguere nel mondo per la sua eccellenza meccanica 
e prospettica.

QUALITY: the brand is well known and widely respected in 
the most important international markets, which is the best 
possible endorsement for the development and the value that 
BMR’s production processes and technology could receive in 
over 50 years of business.

INNOVATION: the proactive approach to researching new 
technological solutions focused on optimizing production 
processes is one of the features that differentiates the 
company that has distinguished itself throughout the world 
for its mechanical excellence and insight.

CALIDAD: la ramificación y la considerable difusión de la 
marca en los mercados internacionales más importantes 
son la mejor confirmación del desarrollo y del valor que los 
procesos productivos y la tecnología BMR han obtenido en 
más de 50 años de historia.

INNOVACIÓN: la inclinación a buscar nuevas soluciones 
tecnológicas a fin de optimizar el proceso productivo es 
uno de los rasgos distintivos de una empresa que ha sabido 
distinguirse en el mundo por su excelencia mecánica y 
prospectiva.

CLIENTI: attenzione, consulenza, formazione, assistenza: 
queste le prerogative dello staff tecnico di BMR che pone il 
cliente al primo posto. Un team di professionisti dinamici 
e preparati segue il cliente durante tutto il percorso con 
BMR, dalla progettazione, all’installazione al post vendita, 
garantendo un’assistenza puntuale ed efficace anche da 
remoto e just in time grazie ai processi d’interconnessione 
e di analisi dati sviluppati secondo le direttive dell’Industria 
4.0. Inoltre, la squadra BMR consente anche la formazione 
dei tecnici presso i clienti offrendo corsi di formazione e 
aggiornamento in sede.

PERSONE: il successo dell’azienda è soprattutto il risultato 
dell’impegno e della professionalità dei dipendenti: una 
squadra collaudata e affiatata di persone dall’elevato valore 
lavorativo e umano cui va il merito maggiore.

CUSTOMERS: attention, advice, training, assistance: these are 
the qualities of BMR’s technical personnel that always place 
the customer first. With BMR, a team of dynamic and trained 
professional staff accompanies the customer throughout 
the entire process, from design to installation to after-sales, 
ensuring timely and effective support. The interconnection 
and data analysis processes that have been developed 
according to Industry 4.0 directives mean that this can even 
be done remotely and ‘just in time’. In addition, BMR enables 
technicians to be trained at the customer’s facilities by 
offering on-site training and refresher courses.

PERSONNEL: the company’s success is primarily due to 
the commitment and professionalism of its employees: a 
consolidated and close-knit team with high work standards 
and interpersonal skills who deserve the highest praise.

CLIENTES: atención, asesoría, formación, asistencia: estas son 
las prerrogativas del personal técnico de BMR que pone al 
cliente siempre en primer lugar. Un equipo de profesionales 
dinámicos y preparados asesora el cliente durante su 
trayectoria con BMR, desde el diseño e instalación hasta 
la posventa, garantizando una asistencia puntual y eficaz 
incluso a distancia y just in time gracias a los procesos de 
interconexión y de análisis de datos desarrollados según las 
directivas de la Industria 4.0. Además, el equipo BMR ofrece 
cursos de formación y actualización en sede para los técnicos 
de los clientes.

PERSONAS: el éxito de la empresa es sobre todo el resultado 
de la dedicación y la profesionalidad de sus empleados: 
contamos con un equipo bien establecido y compenetrado de 
personas con elevado valor humano y laboral a quienes les 
reconocemos el mayor mérito.

QUALITÀ
INNOVAZIONE
CLIENTI
PERSONE

Values . Valores
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Processo di lavorazione meccanica eseguito su gres porcellanato 
tecnico che si divide in 3 fasi: 
1. La prima di asportazione profonda attraverso il calibratore a 

rulli, atta a calibrare le disparità della superficie; 
1. La seconda di levigatura che rende la superficie estremamen-

te liscia per mezzo di teste tangenziali e di utensili a grana 
media e fine per togliere la rugosità dei solchi del calibratore e 
predisporre la lappatura;

1. La terza di lappatura per mezzo di teste tangenziali con uten-
sili super-lucidanti a grana finissima.

The mechanical processing of technical porcelain is divided 
into 3 stages: 
1. The first involves rough grinding using a roller calibrating 

unit to remove surface roughness. 
2. The second involves grinding, which uses tangential 

heads and medium and fine grinding tools to remove any 
roughness or grooves left by the calibrator unit and makes 
the surface extremely smooth in preparation for lapping.

3. The third stage is lapping, which uses tangential heads 
fitted with super fine polishing tools.

Proceso de elaboración mecánica realizado sobre gres 
porcelánico técnico que consta de tres fases: 
1. La primera de eliminación profunda a través del calibrador 

de rodillos, para calibrar la disparidad de la superficie; 
2. La segunda de pulido que deja la superficie muy lisa 

mediante cabezas tangenciales y útiles de grano medio 
para quitar la rugosidad de los surcos del calibrador y 
preparar el lapeado;

3. La tercera de lapeado mediante cabezales tangenciales 
con útiles de abrillantado elevado con grano muy fino.

Linee di LEVIGATURA e TRATTAMENTO
POLISHING and TREATMENT lines.
Líneas de PULIDO y TRATAMIENTO. 

ALIMENTATORE V96
Automatic feeder

Alimentador automático

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

LEVIGA PLUS

TOP COAT

CALIBRA

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

SQUADRA 12/1 DRY
1° modulo.
I Module.
I Módulo.

ASPIRA 09
Asciugatura.

Drying System.
Secado.

Gruppo bisellatura
Chamfering units.

Grupo de biselado.

SQUADRA 6/1 DRY
2° Modulo pre-squadratura.

II module of pre-squaring machine. 
II módulo de pre-rectificado.

SQUADRA 12/1 DRY
2° Modulo. 
II Module. 
II Módulo.

ALIMENTATORE V96
Automatic feeder

Alimentador automático

1 3
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Processo di lucidatura superficiale grazie al quale si ottengono 
finiture più o meno lucide sia su superfici smaltate, sia 
sul porcellanato tecnico. Realizzata attraverso l’abrasione 
superficiale della piastrella/lastra, contribuisce notevolmente al 
miglioramento dell’aspetto estetico del prodotto finito. 
Per i grandi formati, BMR consiglia di inserire a ingresso linea 
una fase di pre-rettifica con lo scopo di definire la geometria 
della piastrella. Al termine della lappatura, per prevenire la 
macchiabilità o la sporcabilità della superfice lappata, diventa 
fondamentale eseguire il processo di Trattamento, per il quale 
BMR ha sviluppato tre linee diversificate per applicazione 
protettiva secondo gli obiettivi del cliente.

Surface polishing process in which more or less gloss finishes 
are obtained both on glazed surfaces and on technical 
porcelain. The process consists of grinding the surface of 
the tile / slab, which significantly improves the aesthetic 
appearance of the finished product.
For large tiles, BMR recommends that pre-grinding be carried 
out at the inlet to the line in order to establish the geometry 
of the tile. 
After lapping, the tile has to be treated in order to protect 
the lapped surface from stains or dirt. To do this, BMR has 
developed three lines for applying protective products that 
differ according to the customer’s requirements.

Proceso de abrillantado superficial gracias al cual se obtienen 
acabados más o menos brillantes tanto sobre superficies 
esmaltadas como sobre porcelánico técnico. Realizado a 
través de la abrasión superficial del azulejo/losa, contribuye 
notablemente a mejorar el aspecto estético del producto 
acabado. Para los grandes formatos, BMR recomienda 
introducir en la entrada de la línea una fase de rectificación 
previa para definir la forma del azulejo. Al terminar el lapeado, 
para prevenir que la superficie lapeada se manche o se 
ensucie, es fundamental realizar el proceso de Tratamiento, 
para el cual BMR ha desarrollado tres líneas diversificadas por 
aplicación de protección según los objetivos del cliente.

ALIMENTATORE V96
Automatic feeder

Alimentador automático

1 Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague. Bancalino a 90°.
90° Roller Table.
Bancada a 90°.

SQUADRA 6/1 DRY
2° Modulo pre-squadratura.

II module of pre-squaring machine.
II módulo de pre-rectificado.

SQUADRA 6/1 DRY
1° Modulo pre-squadratura.

I module of pre-squaring machine.
I módulo de pre-rectificado.

Bancalino a 90°.
90° Roller Table.
Bancada a 90°.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

2

4

7

8

10

13

LEVIGA PLUS

SUPERSHINE

9

6

5

3

15 19

11

ASPIRA 09
Asciugatura.

Drying System.
Secado.

SQUADRA 12/1 DRY
1° modulo.
I Module.
I Módulo.

SQUADRA 12/1 DRY
2° modulo.
II Module.
II Módulo.

12

14

17

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

16

18

ALIMENTATORE V96
Automatic feeder

Alimentador automático

20

Linea di LAPPATURA e TRATTAMENTO
LAPPING and TREATMENT lines.
Líneas de LAPEADO y TRATAMIENT.
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Le operazioni di taglio/spacco e di squadratura sono inserite 
nella fase terminale del processo di fine linea.
Le operazioni d’incisione avvengono attraverso due modalità: 
1. Trasversale, anche per grande formato, con macchina model-

lo Trasla Dry;
2. Longitudinale, con macchina modello Dry Cut.
Segue il dispositivo di frattura delle piastrelle con successivo in-
serimento nella rettifica per avere squadratura e bisellatura dei 
bordi della piastrella tagliata. 

The cutting / splitting and squaring operations take place in 
the last stage of the end-of-line process.
The incision can be carried out in two ways: 
1. Transversally, also for large sizes, using the Trasla Dry 

machine.
2. Longitudinally using the Dry Cut machine.
The tile then passes to tile splitting device and subsequently 
to the grinding area where the edges of the tile are squared 
and chamfered. 

Las operaciones de corte/rotura y de escuadrado se 
introducen en la última fase del proceso de final de línea.
Las operaciones de incisión se realizan con dos modalidades: 
1. Transversal, incluso para formatos grandes, con la 

máquina modelo Trasla Dry;
1. Longitudinal, con la máquina modelo Dry Cut.
Sigue el dispositivo de fractura de los azulejos con la 
introducción sucesiva durante la rectificación para obtener 
un escuadrado y biselado de los bordes del azulejo cortado. 

ALIMENTATORE V96
Automatic feeder

Alimentador automático

1
Rulliera frizionata

Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera con rulli
Roller conveyor.

Transportador de rodillos.

Trasporto con girello Fish Bone.
Conveyor line with Fishbone tile turner device. 

Transporte con girador Fishbone.

Dispositivi frattura lastre
Slab splitting device.

Dispositivos de fractura de las losas.2

6

10

4

TRASLA DRY

DRY CUT

IN-LINE CRASH

3

5

7

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

Rulliera frizionata
Slip clutch roller conveyor.
Transportador de rodillos  

con embrague.

8

14

SQUADRA 12/1 DRY
1° Modulo.
I Module. 
I Módulo.

SQUADRA 12/1 DRY
2° Modulo.
II Module. 
II Módulo.

9

12

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

TILE-REVO
Girello per grandi formati 

Turner for large sizes.
Giradores para formatos grandes.

11

13

ALIMENTATORE V96
Automatic feeder

Alimentador automático

15

Linee di TAGLIO/SPACCO e SQUADRATURA DRY
DRY CUTTING/SPLITTING-SQUARING lines.
Líneas de CORTE/ROTURA y escuadrado dry.
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LINEE DI LEVIGATURA, LAPPATURA E TRATTAMENTO
POLISHING, LAPPING AND TREATMENT LINES.
LÍNEAS DE PULIDO, LAPEADO Y TRATAMIENTO.

LINEE DI LEVIGATURA 14
POLISHING LINES. 
LÍNEAS DE PULIDO.

Calibra  .  16

Leviga  .  18

Leviga Plus  .  18

LINEE DI  LAPPATURA 20
LAPPING LINES. 
LÍNEAS DE LAPEADO.

Leviga  .  22

Leviga Plus  .  22

TESTE 24
HEADS. 
CABEZALES.

PLS 5 - Testa satellite  .  24
Planetary head. 
Cabezal satélite.

PCS - Testa cilindrica  .  24
Cylindrical head. 
Cabezal cilíndrico.

PLT 6 - Testa tangenziale  .  24
Tangential head. 
Cabezal tangencial.

PLT 7 - Testa tangenziale  .  25
Tangential head. 
Cabezal tangencial.

PLS 6 - Testa Trattamento   .  25
Treatment head. 
Cabezal de tratamiento.

PLS 11 - Testa Trattamento   .  25
Treatment head. 
Cabezal de tratamiento.

LINEE DI TRATTAMENTO 26
TREATMENT LINES. 
LÍNEAS DE TRATAMIENTO.

ACIDATURA 28
ACID PROOFING. 
DECAPADO.

FINITURA 28
FINISHING. 
ACABADO.

Supershine  .  28

TAPPA PORI 29
SEALING. 
CUBREPOROS.

Top Coat  .  29

Top Finishing  .  29

DISPOSITIVI DI ASCIUGATURA 30
DRYING DEVICES. 
DISPOSITIVOS DE SECADO.

Soffiatura  .  30
Blow. 
Soplado.

Aspira  .  30

DISPOSITIVI APPLICATORI 31
APPLICATORS. 
DISPOSITIVOS APLICADORES.

Rullo morbido  .  31
Soft roller. 
Rodillo suave.

Applicatore satellitare  .  31
Planetary applicator.  
Aplicador satelital.

DISPOSITIVI DI LAVAGGIO 32
WASHING DEVICES. 
DISPOSITIVOS DE LAVADO.

Spazzola di lavaggio  .  32
Washing Brush. 
Cepillo de lavado.

DISPOSITIVI DI PULIZIA 33
CLEANING DEVICES. 
DISPOSITIVOS DE LIMPIEZA.

Brush 3T  .  33
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LINEE DI LEVIGATURA
POLISHING LINES.
LÍNEAS DE PULIDO.

Levigatura e Lappatura sono due processi di abrasione 
superficiale che si differenziano per la tipologia di prodotto sul 
quale lavorano e per la quantità di materiale asportato. 

Levigatura: lucida il porcellanato tecnico, con un’asportazione 
superficiale che ha lo scopo di rendere planare la superficie dei 
formati attraverso CALIBRA e LEVIGA.

Polishing and Lapping are two surface grinding processes 
that differ according to the type of product on which they are 
used and the amount of material removed. 

Polishing: this process polishes technical porcelain by 
removing material from the surface. The purpose of this is 
to make the surface of the tiles flat. The CALIBRA and LEVIGA 
machines are used for this process.

Pulido y Lapeado son dos procesos de abrasión superficial 
que se diferencian por el tipo de producto en el cual trabajan 
y por la cantidad de material eliminado. 

Pulido: da brillo al porcelánico desde una prensa de tope, 
con una eliminación superficial cuyo objetivo es aplanar la 
superficie de los formatos a través de CALIBRA y LEVIGA.

CALIBRA

LEVIGA

1514



Rullo a spirale
Spiral roller
Rodillo a espiral

Pacco disco
Blade sandwich
Paquete de disco

CALIBRA

Disponibile in vari moduli, la macchina calibratrice “CALIBRA” 
è utilizzata nella fase di levigatura per rendere planari le 
superfici delle piastrelle. 

The “CALIBRA“ calibrating machine, available in various 
modules, is used in the grinding stage for making the 
surfaces of the tiles flat.

Disponible en varios módulos, la máquina calibradora 
“CALIBRA” se utiliza en la fase de pulido para aplanar la 
superficies de los azulejos. 

COMPOSIZIONE: 
• Struttura in acciaio elettrosaldato.
• Trasporto a nastro con tamburo comandato da motore.
• Mandrini calibratori a rulli traslanti con predisposizione per 

pacco dischi o rulli diamantati.
• Disponibile in vari moduli da 2-4-6-8 rulli calibratori.

CONFIGURATION: 
• Electro-welded steel structure.
• Belt conveyor with motor-driven drum.
• Traversing roller calibrating spindles, designed for use with disc 

packs or diamond rollers.
• Available in various modules with 2-4-6-8 calibrating rollers.

COMPOSICIÓN: 
• Estructura de acero electrosoldado.
• Transporte de cinta con tambor accionado por motor.
• Mandriles de calibración de rodillos trasladores con 

predisposición para paquete de discos o rodillos diamantados.
• Disponible en varios módulos de 2-4-6-8 rodillos de calibración.

MODELLO
MODEL

MODELO

FORMATO
SIZE

FORMATO
(mm)

NR RULLI
N° ROLLERS 

N.º DE RODILLOS 

DIMENSIONI (mm)
DIMENSIONS  (mm)

DIMENSIONES  (mm) PESO
WEIGHT

PESO 
Kg

POTENZA MASSIMA 
INSTALLATA

MAXIMUM  
INSTALLED POWER  
POTENCIA MÁXIMA 

INSTALADA 
(Kw)

ACQUA REFRIGERANTE
COOLING WATER 

AGUA REFRIGERANTE
(l/min)

SPESSORE 
MIN/MAX
THICKNESS 
MIN/MAX
ESPESOR 
MIN/MAX

(mm)

LUNGHEZZA (L)
LENGTH 

LONGITUD

LARGHEZZA (I)
WIDTH 

ANCHURA

ALTEZZA (H)
HEIGHT
ALTURA

CALIBRATORE 
4 RULLI

4 CALIBRATING 
ROLLERS

CALIBRATORE 
4 RULLI

700

4 5750

2500

2100

8500

88 360 301000 2800 9500

1200 3000 11100

CALIBRATORE 
6 RULLI

6 CALIBRATING 
ROLLERS

CALIBRATORE 
6 RULLI

700

6 7730

2500

2100

15000

128 360 301000 2800 16000

1200 3000 17500

CALIBRATORE 
8 RULLI

8 CALIBRATING 
ROLLERS

CALIBRATORE 
8 RULLI

700

8 9700

2500

2100

20000

160 360 301000 2800 21000

1200 3000 22500

LINEE DI LEVIGATURA . Polishing lines . Líneas de pulido. 1716



Macchina a ponte unico mobile per levigare, satinare, 
lucidare piastrelle attraverso un processo di abrasione 
superficiale con il quale si ottengono superfici lucide sia su 
prodotti smaltati sia in gres porcellanato tecnico.

Single mobile beam machine for smoothing, satin finishing 
and polishing tiles by surface grinding to obtain shiny 
surfaces both on glazed products and on technical porcelain.

Máquina de puente móvil único para pulir, satinar, dar 
brillo a los azulejos a través de un proceso de abrasión 
superficial con el que se obtienen superficies brillantes tanto 
en los productos esmaltados como en gres porcelánico 
técnico.

LEVIGA

MODELLO
MODEL

MODELO

FORMATO
SIZE

FORMATO
(mm)

NR TESTE
N° HEADS 

N.º DE 
CABEZALES

DIMENSIONI (mm)
DIMENSIONS (mm)

DIMENSIONES (mm) PESO
WEIGHT

PESO 
Kg

POTENZA MASSIMA 
INSTALLATA

MAXIMUM  
INSTALLED POWER  
POTENCIA MÁXIMA 

INSTALADA 
(Kw)

ARIA COMPRESSA
COMPRESSED AIR
AIRE COMPRIMIDO  

(Nl/min)

ACQUA 
REFRIGERANTE

COOLING WATER 
AGUA REFRIGERANTE

(l/min)

SPESSORE 
MIN/MAX
THICKNESS 
MIN/MAX
ESPESOR 
MIN/MAX

(mm)

LUNGHEZZA (L)
LENGTH 

LONGITUD

LARGHEZZA (I)
WIDTH 

ANCHURA

ALTEZZA (H)
HEIGHT
ALTURA

LE
VI

G
A

LEVIGA 10

700

10

9070 2400

2400

15000

125 60 300 30
1000 9070 2700 16000
1200 9070 2900 17500
1600 9070 3300 18500
1800 9070 3700 19500

LEVIGA 12

700

12 10400

2400

2400

18000

150 60 360 30
1000 2700 19000
1200 2900 20000
1600 3300 21000
1800 3700 22000

LEVIGA 16

700

16 13300

2400

2400

24000

200 60 480 30
1000 2700 25500
1200 2900 27000
1600 3300 28500
1800 3700 30000

LE
VI

G
A 

PL
U

S

LEVIGA PLUS
10 + 10

700

10+10 16900

2400

2400

31000

250 60 600 30
1000 2700 33000
1200 2900 35000
1600 3300 37000
1800  3700 39000
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LINEE DI LAPPATURA
LAPPING LINES.
LÍNEAS DE LAPEADO.

Levigatura e Lappatura sono due processi di abrasione su-
perficiale che si differenziano per la tipologia di prodotto sul 
quale lavorano e per la quantità di materiale asportato.

Lappatura: lucida il porcellanato smaltato con un’asportazio-
ne superficiale che ha lo scopo di conferire finiture più o meno 
lucide alla piastrella smaltata.

Polishing and Lapping are two surface grinding processes 
that differ according to the type of product on which they are 
used and the amount of material removed.

Lapping: polishes glazed porcelain using a surface grinding 
process, the purpose of which is to give more or less shiny 
finishes to glazed tiles.

Pulido y Lapeado son dos procesos de abrasión superficial 
que se diferencian por el tipo de producto en el cual trabajan 
y por la cantidad de material eliminado.

Lapeado: da brillo al porcelánico esmaltado con una 
eliminación superficial cuyo objetivo es dar un acabado más o 
menos brillante al azulejo esmaltado.

LEVIGAPLUS

LEVIGA
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LEVIGAPLUS

Macchina a doppio ponte per lappare, satinare, lucidare le 
piastrelle attraverso un processo di abrasione superficiale 
con il quale si ottengono finiture più o meno lucide su 
prodotti smaltati o in gres porcellanato tecnico. 

La macchina è composta da un unico basamento con doppio 
ponte superiore brandeggiante. 

Ogni ponte ha velocità di brandeggio indipendente per 
aumentare il rendimento degli utensili.

Double beam machine for smoothing, satin finishing and 
polishing tiles by a surface grinding process to obtain more 
or less shiny surfaces both on glazed products and on 
technical porcelain. 

The machine consists of a single base with a double upper 
traversing beam. 

Each beam has an independent traversing movement in 
order to increase tool efficiency.

Máquina de doble puente para lapear, satinar, dar brillo a 
los azulejos a través de un proceso de abrasión superficial 
con el que se obtienen acabados más o menos brillantes 
tanto en los productos esmaltados como en gres porcelánico 
técnico. 

La máquina cuenta con una base única de doble puente 
superior oscilante. 

Cada puente tiene una velocidad de oscilación independiente 
para aumentar el rendimiento de las herramientas.

LINEE DI LAPPATURA . Lapping lines . Líneas de lapeado.

MODELLO
MODEL

MODELO

FORMATO
SIZE

FORMATO
(mm)

NR TESTE
N° HEADS 

N.º DE 
CABEZALES

DIMENSIONI (mm)
DIMENSIONS (mm)

DIMENSIONES (mm) PESO
WEIGHT

PESO 
Kg

POTENZA MASSIMA 
INSTALLATA

MAXIMUM  
INSTALLED POWER  
POTENCIA MÁXIMA 

INSTALADA 
(Kw)

ARIA COMPRESSA
COMPRESSED AIR
AIRE COMPRIMIDO  

(Nl/min)

ACQUA 
REFRIGERANTE

COOLING WATER 
AGUA REFRIGERANTE

(l/min)

SPESSORE 
MIN/MAX
THICKNESS 
MIN/MAX
ESPESOR 
MIN/MAX

(mm)

LUNGHEZZA (L)
LENGTH 

LONGITUD

LARGHEZZA (I)
WIDTH 

ANCHURA

ALTEZZA (H)
HEIGHT
ALTURA

LE
VI

G
A

LEVIGA 10

700

10

9070 2400

2400

15000

125 60 300 30
1000 9070 2700 16000
1200 9070 2900 17500
1600 9070 3300 18500
1800 9070 3700 19500

LEVIGA 12

700

12 10400

2400

2400

18000

150 60 360 30
1000 2700 19000
1200 2900 20000
1600 3300 21000
1800 3700 22000

LEVIGA 16

700

16 13300

2400

2400

24000

200 60 480 30
1000 2700 25500
1200 2900 27000
1600 3300 28500
1800 3700 30000

LE
VI

G
A 

PL
U

S

LEVIGA PLUS
10 + 10

700

10+10 16900

2400

2400

31000

250 60 600 30
1000 2700 33000
1200 2900 35000
1600 3300 37000
1800  3700 39000
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TESTE
HEADS.
CABEZALES.

MODELLI
MODELS
MODELOS

PLS-5
5 UTENSILI

5 TOOLS
5 UTENSILIOS

Diametro utensili
Tools diameter
Diámetro de los utensilios

150 mm

Inclinazione utensili
Tools inclination
Inclinación de los utensilios

0,5°-1°- 8°

Diametro max
Max diameter
Diámetro max

500 mm

MODELLI
MODELS
MODELOS

PCS-5
5 UTENSILI

5 TOOLS
5 UTENSILIOS

Diametro utensili
Tools diameter
Diámetro de los utensilios

180 mm

Diametro max
Max diameter
Diámetro max

520 mm

PLS 5
Planetary head.
Cabezal satélite.

TESTA SATELLITE

Testa a cinque satelliti con inclinazione a 1° utilizzata in 
lappatura, specialmente su materiali in cresta.

Testa spianatrice di nuova generazione, affidabile e 
particolarmente indicata per eliminare i segni di calibratura 
e per predisporre il materiale per la fase successiva di 
levigatura/ lucidatura.

Reliable new generation levelling head, particularly suited 
for removing marks left from the calibration process and 
for preparing the material for the subsequent smoothing / 
polishing phase.

Cabezal aplanador de nueva generación, fiable y 
particularmente indicado para eliminar las marcas de 
calibrado y para preparar el material para la fase sucesiva de 
pulido / abrillantado.

Head with five tools with a 1° inclination used for lapping, 
especially for materials with pronounced ridges. 

Cabezal de cinco satélites con inclinación de 1° que se utiliza 
para lapeado, especialmente en los materiales con falta de 
homogeneidad en la superficie. 

PCS
Cilindrical Head.
Cabezal cilíndrico.

TESTA CILINDRICA

MODELLI
MODELS
MODELOS

PLT-6
6 UTENSILI

6 TOOLS
6 UTENSILIOS

Diametro utensili
Tools diameter
Diámetro de los utensilios

140-170 mm

Diametro max
Max diameter
Diámetro max

470-510-570 mm

Testa per lappatura/ levigatura/ lucidatura a sei braccetti 
oscillanti, con movimento concatenato. La sua architettura 
riduce vibrazioni e rotture in fase di lavoro.

Lapping/ grinding/ polishing head with six oscillating arms 
with an interconnected movement. Its design reduces 
vibration and breakages during operation.

Cabezal para lapeado / pulido / abrillantado de seis brazos 
oscilantes, con movimiento concatenado. Su estructura 
reduce las vibraciones y roturas durante la fase de trabajo.

PLT6
Tangential head.
Cabezal tangencial.

TESTA TANGENZIALE

MODELLI
MODELS
MODELOS

PLS TRATTAMENTO
6 UTENSILI

6 TOOLS
6 UTENSILIOS

Diametro utensili
Tools diameter
Diámetro de los utensilios

160 mm

Inclinazione utensili
Tools inclination
Inclinación de los utensilios

1°

Diametro max
Max diameter
Diámetro max

590 mm

MODELLI
MODELS
MODELOS

PLS TRATTAMENTO
11 UTENSILI

11 TOOLS
11 UTENSILIOS

Diametro utensili
Tools diameter
Diámetro de los utensilios

160 mm

Inclinazione utensili
Tools inclination
Inclinación de los utensilios

1°

Diametro max
Max diameter
Diámetro max

920 mm

MODELLI
MODELS
MODELOS

PLT-7
7 UTENSILI

7 TOOLS
7 UTENSILIOS

Diametro utensili
Tools diameter
Diámetro de los utensilios

140-170 mm

Diametro max
Max diameter
Diámetro max

610-640 mm

Testa per la lappatura/ levigatura/ lucidatura a sette braccetti 
oscillanti, ognuno con movimento indipendente. La sua 
architettura riduce vibrazioni e rotture in fase di lavoro.

Lapping/ grinding/ polishing head with seven oscillating 
arms, each with independent movement. Its design reduces 
vibration and breakages during operation.

Cabezal para lapeado / pulido / abrillantado de siete brazos 
oscilantes, cada uno con movimiento independiente. 
Su estructura reduce las vibraciones y roturas durante la fase 
de trabajo.

Testa a sei satelliti per la finitura e il trattamento superficiale. Testa a undici satelliti per la finitura e il trattamento 
superficiale.

Head with six planetary tools for finishing and surface 
treatment. Head with eleven planetary tools for finishing and surface 

treatment.
Cabezal de seis satélites para acabado y tratamiento 
superficial. Cabezal de once satélites para acabado y tratamiento 

superficial.

PLT7
Tangential head. 
Cabezal tangencial.

TESTA TANGENZIALE
PLS 6
Treatment head.
Cabezal de tratamiento.

TESTA TRATTAMENTO
PLS 11
Treatment head.
Cabezal de tratamiento.

TESTA TRATTAMENTO

BMR realizza una gamma completa di teste per la levigatura, 
lappatura e trattamento delle superfici ceramiche. 
Grazie alla costante collaborazione con produttori di utensili 
abrasivi e diamantati, le teste BMR garantiscono le migliori 
performance per le diverse tipologie di processi di fine linea.

BMR produces a complete range polishing, lapping and 
surface treatment heads. 
Our continuous collaboration with abrasive and diamond tool 
manufacturers means that the BMR heads can ensure the 
best performance for all end-of-line processes.

BMR realiza una gama completa de cabezales para el pulido, 
lapeado y tratamiento de las superficies cerámicas. 
Gracias a la constante colaboración con los fabricantes de 
herramientas abrasivas y diamantadas, los cabezales de BMR 
garantizan el mejor rendimiento para los distintos tipos de 
procesos de final de línea.

TESTE . Heads . Cabezales 2524



LINEE DI TRATTAMENTO
TREATMENT LINES.
LÍNEAS DE TRATAMIENTO.

La fase di trattamento completa il segmento di levigatura e 
lappatura ed è effettuata con tre diverse macchine secondo la 
struttura della superficie.
Il Trattamento viene eseguito in tre diversi step:
• ACIDATURA: decapaggio acido della superficie per evitare 

aloni opachi derivanti da un contatto prolungato con sostanze 
a PH acido; 

• TAPPA PORI: fase del trattamento per l’applicazione di 
prodotti protettivi e impermeabilizzanti sulle diverse superfici 
eseguita da Top Coat o Top Finishing; 

• FINITURA: trattamento termo-meccanico che determina il livello 
di gloss sulla superficie del prodotto eseguita con Supershine.

The treatment stage is carried out after smoothing and lapping 
and is carried out by three types of machine that differ according 
to the structure of the surface to be treated.
The Treatment takes place in various stages:
• ACID PROOFING: acid treatment of the surface to prevent 

opaque stains appearing due to prolonged contact with acid 
substances;

• SEALING: the phase in which protective and waterproofing 
products are applied to the various surfaces using the Top 
Coat or Top Finishing machines;

• FINISHING: a thermo-mechanical treatment that determines 
the level of gloss on the surface of the product. This is carried 
out by the Supershine machine.

La fase de tratamiento completa el segmento de pulido y 
lapeado y se efectúa con tres máquinas distintas según la 
estructura de la superficie.
El tratamiento se realiza en tres pasos distintos:
• DECAPADO: decapado ácido de la superficie para evitar halos 

opacos causados por el contacto prolongado con sustancias 
con pH ácido; 

• CUBREPOROS: fase del tratamiento para la aplicación de 
productos para proteger e impermeabilizar las distintas 
superficies realizadas por Top Coat o Top Finishing; 

• ACABADO: tratamiento termomecánico que determina el 
nivel de gloss sobre la superficie del producto realizada con 
Supershine.

TOPCOAT

SUPERSHINE

TOPFINISHING
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TAPPA PORI.
SEALING.
CUBREPOROS.

TOPCOAT TOPFINISHING

Linea composta da appli-
catore e teste per distribu-
zione e asportazione del 
prodotto in eccesso superfi-
ciale. Lo scopo è di chiudere 
eventuali pori, conservando 
la lucentezza superficiale dal 
ciclo di lappatura.

Line consisting of an 
applicator and heads for 
distributing and removing 
any excess product from 
the surface. Its purpose is to 
seal any pores and preserve 
the surface shine produced 
by the lapping cycle.

Línea compuesta por un 
aplicador y cabezales para 
la distribución y eliminación 
del producto en exceso de 
la superficie. El objetivo es 
cerrar los posibles poros, 
conservando el brillo super-
ficial del ciclo de lapeado.

Lucidatrice a ponte mobile 
per trattare superfici 
levigate e lappate attraverso 
l’applicazione di un prodotto 
che chiude i pori e aumenta 
la lucentezza superficiale 
della piastrella. 

In ingresso linea è presente 
un distributore con sistema 
di applicazione fluido 
protettivo tramite pompa 
peristaltica per ciascun 
satellite. 

Il fluido può anche essere 
distribuito direttamente 
dalle teste lucidanti.

Mobile beam polishing 
machine used to treat 
polished and lapped 
surfaces by applying a 
product that seals the pores 
and increases the surface 
shine of the tile. 

At the start of the line 
there is a distributor 
fitted with a system that 
applies protective fluid to 
each planetary head via a 
peristaltic pump. 

The fluid can also be 
distributed directly from the 
polishing heads.

Abrillantadora de puente 
móvil para tratar superficies 
pulidas y lapeadas a través 
de la aplicación de un 
producto que cierra los 
poros y aumenta el brillo de 
la superficie del azulejo. 

La entrada de la línea 
cuenta con un distribuidor 
dotado de un sistema 
de aplicación de líquido 
protector mediante una 
bomba peristáltica para 
cada satélite. 

El líquido puede ser 
distribuido directamente 
a través de los cabezales 
abrillantadores.

LINEE DI TRATTAMENTO . Treatment lines . Líneas de tratamiento.

FINITURA
FINISHING.
ACABADO.

SUPERSHINE

Lucidatrice a ponte mobile 
con distribuzione del 
prodotto chimico controllato 
da pompe peristaltiche nelle 
prime teste. 

Questo trattamento termo-
meccanico viene attuato 
a secco e aumenta la 
lucentezza rispetto al ciclo di 
lappatura. 

Mobile beam polishing 
machine in which the supply 
of the chemical products to 
the first heads is controlled 
by peristaltic pumps. 

This thermo-mechanical 
treatment is a dry process 
and increases the shine 
compared to the lapping 
cycle. 

Abrillantadora de puente 
móvil con distribución 
del producto químico 
controlado mediante 
bombas peristálticas en los 
primeros cabezales. 

Este tratamiento 
termomecánico se realiza 
por vía seca y aumenta el 
brillo con respecto al ciclo 
de lapeado. 

ACIDATURA
ACID PROOFING.
DECAPADO.

Fase di decapaggio per 
prevenire attacco acido sulla 
superficie lappata.

Treatment to prevent acids 
from damaging a lapped 
surface.

Fase de decapado para 
prevenir el ataque ácido en 
la superficie lapeada.
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DISPOSITIVI DI ASCIUGATURA
DRYING DEVICES.
DISPOSITIVOS DE SECADO.

DISPOSITIVI APPLICATORI
APPLICATORS.
DISPOSITIVOS APLICADORES.

L’asciugatura delle superfici 
viene effettuata con un 
dispositivo composto da:
ASPIRA 09: è un gruppo di 
aspirazione utilizzato in uscita 
dal processo di squadratura 
o lappatura a umido che 
asciuga l’acqua;
SOFFIATURA: è un dispositivo 
a lame d’aria che elimina 
totalmente l’acqua dalla 
superficie della piastrella.

The surfaces of the tiles 
are dried with a device 
consisting of:
ASPIRA 09: is a suction unit 
used to dry the products 
after they have undergone 
wet squaring or lapping 
process.
BLOW: is an air curtain 
device that completely 
eliminates water from the 
surface of the tile.

El secado de la superficie 
se realiza mediante un 
dispositivo compuesto por:
ASPIRA 09: es un grupo 
de aspiración que se 
utiliza al salir del proceso 
de escuadrado o lapeado 
húmedo que seca el agua;
SOPLADO: es un dispositivo 
de hojas de aire que elimina 
totalmente el agua de la 
superficie del azulejo.

L’applicazione di prodotti 
protettivi può avvenire 
tramite RULLO MORBIDO in 
gomma vulcanizzata o con 
APPLICATORE SATELLITARE, 
dotato di un sistema di 
dosaggio attraverso pompe 
peristaltiche, stesura e 
riempimento delle porosità 
tramite coating.

Protective products can be 
applied by a SOFT ROLLER 
made of vulcanized rubber 
or by using a PLANETARY 
APPLICATOR equipped with 
a peristaltic pump dosing 
system that spreads the 
coating and fills the pores.

La aplicación de los 
productos de protección 
puede realizarse mediante 
un RODILLO SUAVE de 
caucho vulcanizado o 
mediante un APLICADOR 
SATELITAL dotado de un 
sistema de dosificación 
a través de bombas 
peristálticas, elaboración y 
llenado de las porosidades 
mediante revestimiento.

Soffiatura Rullo morbido Applicatore satellitare

ASPIRA Planetary applicator. Soft roller.Blow.
Aplicador satelital.Rodillo suave.Soffiatura
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DISPOSITIVI DI LAVAGGIO
WASHING DEVICES.
DISPOSITIVOS DE LAVADO.

DISPOSITIVI DI PULIZIA
CLEANING DEVICES.
DISPOSITIVOS DE LIMPIEZA.

Il lavaggio della piastrella 
avviene mediante spazzola 
orizzontale in acciaio inox.

The tile is washed using a 
horizontal stainless steel 
brush.

El lavado del azulejo 
se realiza mediante un 
cepillo horizontal de acero 
inoxidable.

Spazzola di lavaggio
Washing Brush.
Cepillo de lavado. BRUSH 3T

Il dispositivo Brush, insieme 
alle spazzole verticali e 
orizzontali, sono i sistemi 
dedicati alla pulizia 
superficiale delle piastrelle.

The Brush, together with 
the vertical and horizontal 
brushes, are systems used 
to clean the surface of the 
tiles.

El dispositivo Brush, junto 
con los cepillos verticales 
y horizontales, son los 
sistemas dedicados a la 
limpieza superficial de los 
azulejos.
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LINEE DI SQUADRATURA E TAGLIO
SQUARING AND CUTTING LINES.
LÍNEAS DE ESCUADRADO Y CORTE.
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SQUARING LINES. 
LÍNEAS DE ESCUADRADO.

SQUADRA WET 38
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SQUADRA DRY 40

Squadra Dry  .  40
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DISPOSITIVI DI PULIZIA 42
CLEANING DEVICES. 
DISPOSITIVOS DE LIMPIEZA.

Spazzola orizzontale  .  42
Horizontal brush. 
Cepillo horizontal.

ACCUMULATORI 42
COMPENSERS. 
ACUMULADORES.

Compenser  .  42

CONTROLLO DIMENSIONALE 43
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LINEE DI TAGLIO, INCISIONE, FRATTURA 44
CUTTING, INCISION AND SPLITTING LINES. 
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TAGLIO WET 46
WET CUT. 
CORTE WET.
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DRY CUT. 
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SPLITTING DEVICES. 
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Dispositivo di frattura  .  50
Splitting device. 
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In-line Crash  .  51
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LINEE DI SQUADRATURA
SQUARING LINES.
LÍNEAS DE ESCUADRADO.

Pioniera della rettifica per ceramica con la squadratrice-bisellatrice a umido con tecnologia Syncrobelt, BMR si è spinta con grande 
successo in questa direzione prima con l’evoluzione a umido Squadra e, successivamente, con Top Squadra Dry, la nuova tecnologia 
a secco. Precisa ortogonalità e omogeneità dimensionale della piastrella sono garantite dal nuovo centratore spintore BMR.  
La lavorazione dei quattro lati avviene tramite due moduli con un tratto intermedio per la rotazione dei pezzi.

SQUADRA: l’affermata squadratrice a umido con tecnologia Syncrobelt segna l’inizio dell’epoca delle lastre e dei grandi formati.

TOP SQUADRA DRY: disponibile con diverse motorizzazioni, rappresenta l’evoluzione green oriented della squadratura grazie alla 
tecnologia a secco per ogni tipo di superficie e per ogni dimensione.

BMR is a forerunner in the field of grinding systems for ceramics. Its Syncrobelt wet squaring-chamfering machine has enabled it to 
become extremely successful in this field, first with the wet process ‘Squadra’ machine and subsequently with the ‘Top Squadra Dry’ 
machine, the new technology specifically for large slabs. The new BMR centring-pushing device ensures that the tiles are perfectly square 
and dimensionally consistent. The four sides are machined using two modules with an intermediate section for rotating the workpieces.

SQUADRA: the successful wet squaring machine with Syncrobelt technology marks the start of the era for slabs and large size tiles.

TOP SQUADRA DRY: is available with various types of drive. The dry technology makes it the green oriented evolution of squaring and 
can be used for every type of surface and all sizes of tiles.

Pionera de la rectificación para cerámica con la escuadradora-biseladora por vía húmeda con tecnología Syncrobelt, BMR ha 
tenido mucho suceso primero con la evolución por vía húmeda Squadra y, después, con Top Squadra Dry, la nueva tecnología 
por vía seca que sirve además para las losas grandes. 
La ortogonalidad y la homogeneidad funcional precisa del azulejo están garantizadas por el nuevo centrador empujador BMR. 
La elaboración de los cuatro lados se realiza mediante dos módulos con un tramo intermedio para la rotación de las piezas.

SQUADRA: la conocida escuadradora por vía húmeda con tecnología Syncrobelt marca el comienzo de la época de las losas y 
de los formatos grandes.

TOP SQUADRA DRY: disponible con varias motorizaciones, representa la evolución green oriented del escuadrado gracias a la 
tecnología por vía seca para todo tipo de superficie y para cada dimensión.

SQUA RA  RYTOPSQUA RA  

DRYWET
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WET

Squadra rappresenta 
l’affermazione di BMR nel 
mondo della squadratura 
ceramica con tecnologia a 
umido. 

Discostandosi dalla 
tradizionalità proposta dal 
settore del marmo e delle 
pietre naturali, ha introdotto 
l’utilizzo delle cinghie di 
pressione superiori che 
hanno contraddistinto 
un’epoca ritenuta ancora di 
grande attualità. 

Con Squadra la squadratura 
non è più solo un fatto 
meccanico ma anche 
estetico.

Squadra represents the 
success of BMR in the field 
of wet squaring. 

Moving away from the 
traditional solutions 
provided by the marble and 
natural stone industry, BMR 
introduced the use of upper 
pressure belts that marked 
an era that is still considered 
relevant.

With Squadra, squaring is 
no longer just a mechanical 
process but also aesthetic 
one.

Squadra es la reafirmación 
de BMR en el mundo del 
escuadrado cerámico con 
tecnología por vía húmeda. 

Alejándose de la propuesta 
tradicional del sector de 
mármol y piedras naturales, 
ha introducido el uso 
de correas de presión 
superiores que han marcado 
una época que sigue siendo 
considerada muy actual. 

Con Squadra el escuadrado 
no es solamente un aspecto 
mecánico sino también 
estético.

SQUA RA  

Sistema bloccaggio piastrelle.
Tile locking system.

Sistema de bloqueo de azulejos.

MODELLO
MODEL

MODELO

DIMENSIONI (mm)
DIMENSIONS (mm)

DIMENSIONES (mm)
PESO

WEIGHT
PESO 

Kg
MAX

FORMATI 
LAVORABILI

SIZES MACHINED
FORMATOS  

A ELABORAR
(mm)

NR CALIBRATORI
N° CALIBRATING UNITS
N.º DE CALIBRADORES

POTENZA
POWER

POTENCIA 
(Kw)

CONSUMO 
ACQUA
WATER 

CONSUMPTION
CONSUMO  
DE AGUA 
(Nl/min)

CONSUMO ARIA 
COMPRESSA
COMPRESSED 

AIR 
CONSUMPTION

CONSUMO 
DE AIRE 

COMPRIMIDO
MAX (Nl/min)

LUNGHEZZA (L)
LENGTH 

LONGITUD

LARGHEZZA (I)
WIDTH 

ANCHURA

ALTEZZA (H)
HEIGHT
ALTURA

1°  
MOD

2° 
MOD MIN MAX 1°  

MOD
2° 

MOD MIN MAX

CALIBRATORI
Calibrating Rollers.

Rodillos  
de calibración.

BISELLATORI
Chamfering units

Biseladores

CALIBRATORI
Calibrating Rollers.

Rodillos  
de calibración.

BISELLATORI
Chamfering units

Biseladores

TOTALE
Total
Total

SQ
U

A
D

RA
 W

ET

SQUADRA 
6/1 WET 4500 5100

2400 5900 2000

7300 7800

150 4000

24

4 5,5 2,4

150 700

300

SQUADRA 
8/1 WET 5100 5700 7900 8400 32 194 900

SQUADRA 
9/1 WET 5600 6100 8200 8700 36 218 1000

SQUADRA 
12/1 WET 7000 7400 9900 10400 48 287 1300
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DRY

SQUA RA  RYTOP

MODELLO
MODEL

MODELO

DIMENSIONI (mm)
DIMENSIONS (mm)

DIMENSIONES (mm) PESO
WEIGHT

PESO 
Kg

MAX

FORMATI 
LAVORABILI

SIZES MACHINED
FORMATOS  

A ELABORAR
(mm)

NR CALIBRATORI
N° CALIBRATING UNITS
N.º DE CALIBRADORES

POTENZA
POWER

POTENCIA 
(Kw)

CONSUMO 
ACQUA
WATER 

CONSUMPTION
CONSUMO  
DE AGUA 
(Nl/min)

CONSUMO ARIA 
COMPRESSA
COMPRESSED 

AIR 
CONSUMPTION

CONSUMO 
DE AIRE 

COMPRIMIDO
MAX (Nl/min)

LUNGHEZZA (L)
LENGTH 

LONGITUD

LARGHEZZA (I)
WIDTH 

ANCHURA

ALTEZZA (H)
HEIGHT
ALTURA

1°  
MOD

2° 
MOD MIN MAX 1°  

MOD
2° 

MOD MIN MAX

CALIBRATORI
Calibrating Rollers.

Rodillos  
de calibración.

BISELLATORI
Chamfering units

Biseladores

CALIBRATORI
Calibrating Rollers.

Rodillos  
de calibración.

BISELLATORI
Chamfering units

Biseladores

TOTALE
Total
Total

SQ
U

A
D

RA
 D

RY

SQUADRA 
6/1 DRY 4500 5100

2400 5900 2000

6900 7400

150 4000

24

4 5,5 2,4

150 /

300SQUADRA 
9/1 DRY 5600 6100 8200 8700 36 218 /

SQUADRA 
12/1 DRY 7000 7400 9900 10400 48 287 /

Top Squadra Dry è l’evoluzione del sistema 
di rettifica e squadratura che utilizza il 
processo a secco su tutti i tipi di materiali, 
permettendo un risparmio idrico ed 
economico. Le diverse disponibilità di 
motore arrivano alla Top Squadra Dry, 
dotata fino a 12 calibratori. 

Questo modello è disponibile anche in una 
nuova versione all’avanguardia che prevede 
l’installazione di un sistema di telecamere 
per visualizzare in tempo reale l’operazione 
di squadratura e determinare in questo 
modo le sbeccature. Inoltre è dotato di 
un sistema di avanzamento automatico 
del mandrino calibratore attraverso un 
sistema di motorizzazione brushless e di 
cinghie che ne determinano l’esatto punto di 
posizionamento utensile.

Top Squadra Dry represents the evolution of 
the grinding and squaring system that uses 
a dry process for all types of ceramic. This 
allows costs to be reduced as well as saving 
water. Various motors are available for the 
Top Squadra Dry machine, which can be 
fitted with up to 12 calibrating units. 

A new cutting-edge version of this model is 
also available fitted with a camera system 
that allows the squaring process to be 
monitored in real time and for chipping 
to be detected. It is also equipped with an 
automatic feed system for the calibrating 
spindle, which uses a brushless motor and 
belt system to determine the exact point at 
which the tool should be positioned.

Top Squadra Dry es la evolución del sistema 
de rectificación y escuadrado que utiliza 
el proceso por vía seca en todo tipo de 
material, permitiendo ahorrar agua. La 
Top Squadra Dry está dotada de un motor 
muy avanzado y puede contar hasta con 12 
calibradores. 

Este modelo está disponible además en una 
nueva versión de vanguardia que prevé la 
instalación de un sistema de telecámaras 
para ver en tiempo real la operación de 
escuadrado y establecer de este modo 
las desportilladuras. Además, está dotado 
de un sistema de avance automático del 
mandril calibrador a través de un sistema 
de motorización Brushless y de correas que 
determinan el punto exacto de colocación de 
la herramienta.
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ACCUMULATORI
COMPENSERS.
ACUMULADORES.

DISPOSITIVI DI PULIZIA
CLEANING DEVICES.
DISPOSITIVOS DE LIMPIEZA.

Spazzola orizzontale
Horizontal brush.
Cepillo horizontal.

Compensatore a catene 
con alette per stoccaggio 
piastrelle per eventuali 
micro fermate della linea.

Chain type compenser 
with blades for storing 
tiles during temporary line 
stoppages.

Compensador de cadenas 
con aletas para el 
almacenamiento de azulejos 
para las posibles micro 
paradas de la línea.

COMPENSER CHECKVISION AUTO

CONTROLLO DIMENSIONALE
DIMENSIONAL CONTROL.
CONTROL DE LA DIMENSIÓN.

  IAVISIONEseguono il controllo 
dimensionale automatico o 
semi-automatico per calibro, 
diagonali e planarità dopo le 
lavorazioni di squadratura 
con struttura portante 
in alluminio, trasporto a 
cinghie dentate fisse e 
traino a inverter, gruppo 
autocentrante manuale 
in ingresso, quadro di 
comando e tastiera touch 
screen e protezioni in inox.

After squaring, automatic or 
semi-automatic dimensional 
checks are carried out for 
size, diagonals and flatness. 
This equipment consists of an 
aluminium frame, a transfer 
system with fixed toothed 
belts driven by an inverter 
and a manually adjusted 
self-centring infeed unit. It is 
fitted with a control panel, a 
touch screen keyboard and 
stainless steel guards.

Realizan el control 
dimensional automático 
o semiautomático según 
el calibre, las diagonales 
y la planaridad tras 
las elaboraciones de 
escuadrado con una 
estructura portante de 
aluminio, transporte de 
correas dentadas fijas y 
arrastre de inversor, grupo 
auto centrador manual de 
entrada, tablero de mandos 
y teclado con pantalla táctil 
y resguardos de acero 
inoxidable.

CHECKVISION AUTO: sistema di controllo 
per difettologie di angoli e perimetro. 
Controlli: mancanza o irregolarità sui bordi 
(angoli rotti - crepe - sfilature). 
Difetti di superficie (grumi - bave - sfondini).

CHECKVISION AUTO: corner and perimeter 
defect inspection system. Checks: irregular 
edges or defects (broken corners - cracks - 
imperfections). 
Surface defects (lumps - burrs).

CHECKVISION AUTO: Sistema de control 
para los defectos de los ángulos y perímetro. 
Controles: falta de o irregularidades en los 
bordes (ángulos rotos - grietas - astillado). 
Defectos de superficie (grumos - rebabas)
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Taglio, incisione e frattura sono operazioni di grande importanza per il fine linea e sono strettamente connessi al processo 
di squadratura. Oggi sono tante le lastre prodotte in grande formato e tagliate successivamente: questo consente anche di 
realizzare sotto formati ed elementi decorativi con tecnologie di alto livello. Come per la squadratura, anche le linee di taglio/
incisione e frattura sono disponibili con tecnologia wet e dry, mentre l’incisione può essere effettuata con taglio longitudinale 
o trasversale.

MULTIBLADE: il taglio continuo viene effettuato con Multiblade che riduce il formato della piastrella.

TRASLADRY/DRYCUT: sono le due soluzioni principali per la fase di incisione: la prima di tipo trasversale e la seconda 
longitudinale.

Cutting, incision and splitting are extremely important end of line operations and are directly connected to the squaring process. 
Today many large slabs are produced that are subsequently cut to smaller sizes: this also allows sub-sizes and decorative 
elements to be produced using advanced technologies. As with squaring, the cutting / incision and splitting lines are also 
available using both wet and dry technologies and the incision can be longitudinal or transversal.

MULTIBLADE: the continuous cut is carried out using the Multiblade machine that reduces the size of the tile.

TRASLADRY / DRYCUT: these are the two main solutions for making the incision; the first makes a transversal cut the second 
makes a longitudinal cut.

El corte, la incisión y la fractura son operaciones muy importantes para el final de la línea y están estrechamente relacionadas con 
el proceso de escuadrado. Actualmente las losas se producen en formatos grandes y se cortan después: esto permite realizar 
subformatos y elementos decorativos con tecnologías de alto nivel. Como para el escuadrado, también las líneas de corte/incisión y 
fractura están disponibles con la tecnología wet y dry, mientras que la incisión puede ser efectuada con corte longitudinal o transversal.

MULTIBLADE: el corte continuo se efectúa con Multiblade que reduce el formato del azulejo.

TRASLADRY/DRYCUT: son las dos soluciones principales para la fase de incisión: la primera de tipo transversal y la segunda 
longitudinal.

LINEE DI TAGLIO, INCISIONE E FRATTURA
CUTTING, INCISION AND SPLITTING LINES.
LÍNEAS DE CORTE, INCISIÓN Y FRACTURA.

DRYWET

MULTIBLADE TRASLA  RY  dry   Cut
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TAGLIO DRY
DRY CUT.
CORTE DRY.

È la macchina con tecnologia 
a secco per l’incisione 
trasversale della piastrella. 
Può essere equipaggiata 
fino a 5 stazioni di taglio, 
ciascuna dotata di un disco 
diamantato per la pre-
incisione e di una rotellina 
con un ponte traslante per 
l’incisione trasversale della 
lastra. 

Le regolazioni, così come 
lo spessore del taglio, 
sono programmabili e 
memorizzabili mediante 
tastiera touch-screen.
 
TraslaDry è disponibile 
anche nella versione a 
umido Trasla.

Is the dry technology 
machine for making a 
transverse incision on the 
tile. It can be equipped with 
up to 5 cutting stations, 
each fitted with a diamond 
cutting disc that pre-cuts 
the tile and an incision 
wheel mounted on a 
movable beam that makes 
a transversal incision on the 
slab. 

The settings, as well as the 
depth of the cut, can be 
programmed and saved via 
the touch-screen keyboard. 

TraslaDry is also available 
in a wet technology version, 
Trasla.

Es la máquina con 
tecnología por vía seca para 
la incisión transversal del 
azulejo. Puede equiparse 
con hasta cinco estaciones 
de corte, cada una dotada 
de un disco diamantado 
para la incisión previa y 
de una ruedecilla con un 
puente deslizante para la 
incisión transversal de la 
losa.

Los ajustes, así como 
el espesor del corte, se 
programan y se memorizan 
mediante un teclado con 
pantalla táctil.

 TraslaDry está disponible 
también en la versión por 
vía húmeda Trasla.

TRASLA  RY  

DRY
TAGLIO WET
WET CUT.
CORTE WET.

MULTIBLADE
Macchina per taglio 
continuo a disco diamantato 
con tecnologia a umido per 
la riduzione del formato 
della piastrella. 

Disponibile nelle versioni da 
1 a 4 alberi, con le funzioni 
di pre-taglio, bisellatura e 
taglio finale della piastrella.

A wet technology continuous 
cutting machine that uses a 
diamond disc to reduce the 
size of the tile. 

Available in versions with 1 
to 4 shafts, with pre-cutting, 
chamfering and final cut 
functions.

Máquina para corte 
continuo de disco 
diamantado con tecnología 
por vía húmeda para reducir 
el formato del azulejo. 

Disponible en las versiones 
de 1 a 4 ejes, con las 
funciones de corte previo, 
biselado y corte final del 
azulejo.

WET
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Dispositivi di incisione e 
frattura combinata per 
lastre, che effettuano 
l’incisione in modo 
longitudinale (COMBI) o 
trasversale (COMBI-TRASLA).

Segue, in entrambi i casi, 
un gruppo di frattura “dal 
basso” che riduce il formato 
alla dimensione desiderata.

Dispositivo di incisione 
e frattura piastrella con 
struttura di sostegno, 
rotellina di incisione, sistema 
di arresto e bloccaggio 
piastrella e cilindro 
pneumatico per la frattura.

Tile incision and splitting 
device with a support 
structure, an incision wheel, 
a system for stopping and 
locking the tile in position 
and a pneumatic splitting 
cylinder.

Dispositivo de incisión y 
fractura del azulejo con 
estructura de sujeción, 
ruedecilla de incisión, 
sistema de parada y bloqueo 
de azulejos y cilindro 
neumático para fractura.

combined incision and 
splitting devices for slabs 
that make a longitudinal 
(COMBI) or transversal 
(COMBI-TRASLA) incision. 

This is followed, in both 
cases, by a “bottom” splitting 
unit that cuts the tile to the 
required size.

dispositivos de incisión y 
fractura combinada para 
losas que inciden de forma 
longitudinal (COMBI) o 
transversal (COMBI-TRASLA). 

Sigue, en ambos casos, un 
grupo de fractura «desde 
abajo» que reduce el 
formato a la dimensión 
deseada.

DRY

È la macchina con tecnologia a secco per l’incisione e taglio 
longitudinali della piastrella. 

Può essere equipaggiata fino a 6 stazioni di taglio, ciascuna 
delle quali con disco diamantato per la pre-incisione e con 
una rotellina per l’incisione.

is a dry technology machine used for scoring and cutting the 
tile longitudinally.

It can be equipped with up to 6 cutting stations, each fitted 
with a diamond cutting disc that pre-cuts the tile and an 
incision wheel that makes the incision.

Es la máquina con tecnología por vía seca para la incisión y 
corte longitudinales del azulejo. 

Puede equiparse con hasta seis estaciones de corte, cada 
una dotada de un disco diamantado para la incisión previa y 
de una ruedecilla para la incisión.

dry   Cut

DRY

Stazione di taglio di Dry Cut.

Estación de recorte Dry Cut.
Dry Cut cutting station.

Sistema di incisione e spacco.
Engraving and breaking system.
Sistema de incisiones y de rotura.
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DISPOSITIVI FRATTURA
SPLITTING DEVICES.
DISPOSITIVOS DE FRACTURA.

Dispositivi di frattura 
piastrelle pre-incise sia per 
formati tradizionali, con 
gruppi di frattura “dall’alto” 
e “dal basso”, sia per lastre, 
con gruppo di frattura “dal 
basso” montato su sistema 
di rulliere motorizzate 
frizionate.

Dispositivo di frattura 
piastrelle pre-incise con 
singolarizzatore per grandi 
lastre con spaccatore “dal 
basso” per il ricavo dei sotto 
formati desiderati. 
I pezzi così ottenuti vengo 
singolarizzati.

Pre-cut tile splitting devices 
both for traditional sizes, 
with “top” and “bottom” 
splitting units, and for slabs 
with “bottom” splitting 
units mounted on a motor 
driven clutch roller conveyor 
system.

Pre-cut tile splitting device 
with separator for slabs with 
a “bottom” splitting device 
to produce the required 
sub-sizes. 
The pieces produced are 
spaced.

Dispositivo de fractura 
de azulejos previamente 
incididos tanto para 
formatos tradicionales, con 
grupos de fractura “ desde 
arriba” y “desde abajo”, 
tanto para losas, con grupo 
de fractura “desde abajo” 
montado en el sistema de 
transportadores de rodillos 
motorizados con embrague.

Dispositivo de fractura 
de azulejos previamente 
incididos tanto para 
formatos tradicionales, con 
grupos de fractura “ desde 
arriba” y “desde abajo”, 
tanto para losas, con grupo 
de fractura “desde abajo” 
montado en el sistema de 
transportadores de rodillos 
motorizados con embrague.

Dispositivo di frattura Dispositivo di frattura lastre
Splitting device. Slab splitting device.
Dispositivo de fractura. Dispositivos de fractura de las losas.
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TRASPORTI
TRANSFER SYSTEMS.
TRANSPORTADORES.

Dispositivi di collegamento 
fra una macchina e l’altra 
che permettono il corretto 
posizionamento della 
piastrella. 
Possono essere dotati di 
2 – 4 – 6 cinghie di sezione 
differente in funzione dei 
formati di lavoro.

These connect one machine 
to another and allow the tile 
to be correctly positioned. 
They can be fitted with 2 – 4 
– 6 belts of varying section 
depending on the sizes 
being processed.

Dispositivos de conexión 
entre una máquina y otra 
que permiten colocar 
correctamente los azulejos. 
Pueden estar dotados de 
2 - 4 - 6 correas de sección 
diferente en función de los 
formatos de trabajo.

Rulliera frizionataBraccio mobile
Slip clutch roller conveyor.Mobile arm.
Transportador de rodillos con embrague.Brazo móvil.

Trasporto

È costituita da una serie 
di alberi, collegati fra loro 
tramite pignone e catena, 
sui quali sono inseriti rulli in 
PVC totalmente frizionati e 
liberi.

Transfer system.
Rulliera con rulli

This consists of a series of 
shafts, connected to one 
another by a pinion and a 
chain, on which slip clutch 
and idler PVC rollers are 
mounted.

Transporte.

Consta de una serie de 
ejes conectados entre 
ellos mediante piñón y 
cadena en los cuales se han 
introducido rodillos de PVC 
con embrague y libres.
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Roller conveyor.
Transportador de rodillos.
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CENTRATORI
CENTRING UNITS.
CENTRADORES.

Gruppo allineamento
Feeding.

Centratore
Centering unit.
Centrador.Grupo de alineación.

GRUPPO ALLINEAMENTO e 
CENTRATORE contribuiscono 
al corretto posizionamento 
della piastrella/lastra 
all’entrata di ogni modello di 
macchina di cui è composta 
la linea.

FEEDING and CENTRING 
UNIT this unit ensures that 
the tile / slab is correctly 
positioned when it enters 
each machine that makes up 
the line.

EL GRUPO DE ALINEACIÓN y 
el CENTRADOR contribuyen 
a la colocación correcta del 
azulejo/losa al entrar en 
cada máquina que forma 
parte de la línea.

GIRELLI
TILE TURNERS.
GIRADOR.

I Girelli per la gestione delle 
superfici ceramiche sono 
disponibili a 2 e 4 cinghie sia 
nella versione a NIDO D’APE 
sia nella versione FISHBONE, 
e nella versione TILE-REVO 
per rotazione a 90° dedicato 
alla gestione dei grandi 
formati.

Tile turners are available in 
2 and 4 belt versions both 
for the Honeycomb and 
Fishbone versions, and for 
the TILE-REVO version that is 
designed for rotating large 
sizes by 90°.

Los Giradores para la 
gestión de las superficies 
cerámicas están disponibles 
de 2 a 4 correas tanto en la 
versión de Nido de Abeja 
como en la versión Fishbone 
y en la versión TILE-REVO 
para rotación a 90º dedicado 
a la gestión de formatos 
grandes.

Girello
Tile Revo
Girello per grandi formati

Tile turner. Turner for large sizes.
Girello Giradores para formatos grandes.
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BISELLATORI
CHAMFERING UNITS.
BISELADORES.

DISPOSITIVO SINGOLARIZZATORE
SEPARATING DEVICE.
DISPOSITIVO SEPARADOR.

Viene utilizzato per formati 
fino a 3200 mm. 

Puliscono i bordi della 
piastrella per consentire la 
corretta lavorazione in fase 
di lappatura.

Viene utilizzato per formati 
fino a 3200 mm. 

Puliscono i bordi della 
piastrella per consentire la 
corretta lavorazione in fase 
di lappatura.

se utiliza para formatos de 
hasta 3200 mm. 

Limpian los bordes del 
azulejo para permitir una 
elaboración correcta en fase 
de lapeado.

Gruppo di bisellatura
Chamfering units.
Grupo de biselado.

Dispositivo montato a valle 
della macchina di taglio a 
disco. 

Separa e mette in posizione 
il listello per essere lavorato 
nel primo modulo di 
squadratura.

This device is installed 
downstream of the disk 
cutting machine. 

It separates and positions 
the strips to be machined in 
the first squaring module.

Dispositivo montado 
después de la máquina de 
corte de disco. 

Separa y pone a disposición 
el listón para ser elaborado 
en el primer módulo de 
escuadrado.

Singolarizzatore
Separating device.
Dispositivo separador.

CURVE
ROLLER CURVES.
CURVAS.

BANCALINI
ROLLER TABLES.
BANCADAS.

Dispositivo di trasporto 
a curva utilizzato per 
ottimizzare gli spazi 
disponibili senza pregiudicare 
il corretto funzionamento 
della linea di lavorazione.

Dispositivo di trasporto 
con rinvio a 90° utilizzato 
per ottimizzare gli spazi 
disponibili senza pregiudicare 
il corretto funzionamento 
della linea di lavorazione.

Conveyor curve used 
for optimizing the space 
available without affecting 
the operation of the 
processing line.

Transfer device with 90° 
transmission used for 
optimizing the space 
available without affecting 
the operation of the 
processing line.

Dispositivo de transporte de 
curva utilizado para optimizar 
los espacios disponibles sin 
perjudicar el funcionamiento 
correcto de la línea de 
elaboración.

Dispositivo de transporte 
con reenvío de 90° utilizado 
para optimizar los espacios 
disponibles sin perjudicar el 
funcionamiento correcto de 
la línea de elaboración.

Curva a rulli conici sollevabile Bancalino
Liftable tapered roller curve. Roller table.
Curva de rodillos cónicos elevable. Bancada.
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MODULO DI RETTIFICA
RECTIFYING MODULE.
MÓDULO DE RECTIFICACIÓN.

MACCHINA BORDATRICE
EDGING MACHINE.
MÁQUINA BORDADORA.

Modulo di calibratura/ 
bisellatura per rifinire 
listelli o piastrelle dopo la 
lavorazione con macchine 
da taglio a disco che ne 
determinano a priori le 
dimensioni.

Gauging / chamfering 
module used to finish strips 
or tiles after the disc cutting 
machines that have cut 
them to size. 

Módulo de calibrado / 
biselado para realizar los 
acabados de los listones 
o azulejos después de la 
elaboración con máquinas 
de corte de disco que 
determinan previamente sus 
dimensiones.

Macchina bordatrice per 
battiscopa e gradini che 
opera attraverso due tipi di 
lavorazione:
• Processo di arrotondamento 

tipo bullnose, sul lato lungo 
del listello, attuato per 
mezzo di mole;

• Processo di arrotondamento 
per i gradini con incisione a 
rigature antiscivolo, attuato 
tramite dischi diamantati.

Edging machine for skirting 
board tiles and steps. 
The machine carries out two 
types of machining:
• Bull-nose rounding of the 

long edge of the strip tile by 
means of a series of grinding 
wheels.

• Rounding of steps with a 
non-slip scoring function, 
using diamond discs.

Tucano: Máquina bordadora 
para zócalos y escalones 
que realiza dos tipos de 
elaboración:
• Proceso de redondeo 

tipo bullnose, por el lado 
largo del listón, accionado 
mediante resortes;

• Proceso de redondeo para 
escalores con incisión 
estriada antirresbalamiento, 
realizado mediante discos 
diamantados.

TUCANOCOLIBRÌ

ALIMENTATORI
FEEDERS.
ALIMENTADORES.

Utilizzato per alimentare 
le linee di squadratura e 
levigatura/lappatura in 
modo semi-automatico e 
costante, è dotato di ventose 
per le operazioni di carico e 
scarico diretto di piastrelle 
da panconi o pallet.

This machine is used to feed 
the squaring and polishing 
/ lapping lines continuously 
and semi-automatically. 
It is equipped with suction 
cups for loading and 
unloading tiles directly from 
benches or pallets.

Utilizado para alimentar 
las líneas de escuadrado y 
pulido/lapeado de modo 
semiautomático y constante, 
está dotado de ventosas 
para las operaciones de 
carga y descarga directa de 
azulejos desde los bancos o 
paletas.

ALIMENTATORE V96
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QUALITY SERVICE

Sistema di supervisione sia hardware che software per 
l’interconnessione del processo produttivo, l’analisi e la 
gestione in remoto e just in time dei dati e del funzionamento 
dell’impianto, secondo i canoni dell’Industria 4.0.

COMPOSIZIONE:
• PLC di raccolta dati alloggiato in apposita colonna armadio
• PC con touch screen 22” a colori, con pagine dedicate per ogni 

macchina

OPERAZIONI:
• visualizzazione dello stato operativo del reparto
• visualizzazione/impostazione dei dati di produzione delle 

macchine collegate
• segnalazione ed elenco degli allarmi presenti nel reparto
• visualizzazione/archiviazione dello storico e statistiche degli 

allarmi, richiamabili per data e/o per lotto di produzione
• visualizzazione dell’elenco delle manutenzioni da eseguire in 

reparto
• accesso remoto al sistema tramite diversi canali di accesso.

Supervisory system consisting of both hardware and 
software for interconnecting the production process, the 
analysis and the remote and ‘just in time’ management of the 
data and operation of the system according to industry 4.0 
standards.

COMPOSITION:
• Data collection PLC housed in a specific upright cabinet
• PC with 22” colour touch screen, with specific pages for each 

machine

FUNCTIONS:
• department operational status display
• display / set production data of the connected machines
• alarm signals and list of alarms present in the department
• display / save alarm history and statistics, which can be recalled 

by date and / or production batch
• display the list of maintenance work to be carried out in the 

department
• remote access to the system through various access channels.

Sistema de supervisión tanto a través de hardware como 
software para la interconexión del proceso productivo, el 
análisis y la gestión a distancia y just in time de los datos y 
del funcionamiento de la planta, según los cánones de la 
Industria 4.0.

COMPOSICIÓN:  
• PLC que recoge los datos, alojado en la columna armario especial
• PC con pantalla táctil a colores de 22”, con páginas dedicadas 

para cada máquina

OPERACIONES:  
• Visualización del estado operativo de la sección
• Visualización/configuración de los datos de producción de las 

máquinas conectadas
• Indicación y lista de alarmas presentes en la sección
• Visualización/archivo del historial y estadísticas de alarmas que 

pueden identificarse por fecha y/o lote de producción
• Visualización de la lista de operaciones de mantenimiento que 

hay que realizar en la sección
• Acceso a distancia al sistema mediante los distintos canales de 

acceso.
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AVVERTENZA IMPORTANTE
Nel presente catalogo per meglio evidenziare le caratteristiche del prodotto, alcune macchine sono sprovviste delle protezioni secondo le vigenti norme. 

Alla consegna ed alla installazione, tutte le macchine saranno munite delle protezioni a norma di legge.

IMPORTANT NOTICE 
To better highlight the features of the products presented in this catalogue, some machines are shown without the protective guards  in accordance with the current standards. On delivery or in any case 

once they are installed, all machines will be equipped with guards as requested by the law. 

AVISO IMPORTANTE 
Para evidenciar mejor las características del producto en el presente catálogo, algunas  máquinas están desprovistas de las protecciones según las normas vigentes. A la entrega y, en cualquier caso, 

después de su instalación, todas las máquinas vendrán provistas de las protecciones de conformidad con  las normas establecidas según ley.
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